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General thoughts

Especially when the L2 has a more
complex/richer tense-aspect system than the L1,
acquisition may be challenging

Regarding Spanish as L2, the most investigated
learner group has English as L1

Inherent aspect seems to play a role in the
acquisition, but how, and why?

Research about the L1 effect is still finding its way
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Germanic Systems (L1s)

- At first sight, Dutch, German and English tense systems seem
rather similar (Borik, Gonzélez &Verkuyl 2003, ten Cate 2004)

PRES
Ik schrijf een brief ik schreef een brief
Ich schreibe einen Brief Ich schrieb einen Brief
| write a letter rote a letter
PRES(POST) PAST(PO
Ik zal een brief schrijven Ik zou een brief schrijven Relevant
Ich werde einen Brief schreiben A s
| will write a letter | would write a letter encircled
PAST(PERF)
Ik heb een brief geschreven ik had een brief geschreven
Ich habe einen Brief geschrieben Ich hatte einen Brief geschrieben
i | had written a letter
PRES(POST)(PERF) PAST(POST)(PERF)
ik zal een brief geschreven hebben ik zou een brief geschreven hebben

Ich werde einen Brief geschrieben haben. ./

| will have written a letter | would have written a letter

Vel
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Past tenses in Dutch

Perfect: voltooid tegenwoordige tijd
- Used in perfect and perfective contexts

- Ik heb vandaag gegeten (I have eaten today)
- Ik heb gisteren gegeten (I have eaten yesterday)

Imperfect:
- Used in imperfective and perfective contexts

- Ik at elke ochtend (I ate every morning)
- Ik at bij mijn moeder gisteren (I ate at my mother’s yesterday)

- It has a standardized Progressive:

- Ik ben/was aan het lezen (‘I am/was reading’)
(The present tense functions as progressive too:
(compare: Ik lees op dit moment vs *I read at this moment))
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German

While in Dutch and English, the contrast between the Simple Past and
the Present Perfect involves an aspectual distinction, the
corresponding German forms are entirely interchangeable in
colloquial language (Heinold 2015):

Du hast geschlafen, als ich nach Hause kam.
(You have slept, when I came home)
Du schliefst, als ich nach Hause gekommen bin.
(You slept, when I have come home)
Du hast geschlafen als ich nach Hause gekommen bin.
(You have slept, when I have come home)
Du schliefst, als ich nach Hause kam.
(You slept, when I came home)
‘You were sleeping, when I came home.’
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Conclusions 1st study (English/Dutch)

Dutch L1 speakers use perfects in perfective contexts, which
strongly suggests L1 transfer

Dutch L1 speakers transfer L1 aspectual differentiations
(terminative vs durative inherent aspect) to L2 grammatical
aspect verbal forms.

English speakers use preterit in both perfective and
imperfective contexts, which implies L1 transfer, but they do
not use the progressive in imperfective contexts (which was
expected)

English speakers transfer L1 aspectual differentiations by
paying attention to [dynamicity| to use preterit forms and to
[durative| to use imperfect forms
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